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Onvea TUHTBUHEHKO, ooyenm
Poman JIATHIIEB, cmapwuii 6ukiaday

Hayionanvnut ynisepcumem yuginono2o 3axucmy Yxpainu

METAPHORS IN THE FIELD OF FIREFIGHTING TERMINOLOGY

Traditionally, metaphors are considered to be emotionally marked word
combinations, and therefore inherent only to artistic, particularly poetic, speech. Nowadays
many of the researchers have come to a conclusion that metaphorical word combination is
one of the most “powerful tools of reasoning” [1], thus admitting their inherence in the
language of science. In our research, we would like to shift the emphasis to the use of
metaphors in the scientific and technical field as well, in particular in the sphere of
firefighting terminology.

As it is well-known, metaphors are used to describe an object or a phenomenon
comparing them to a different one having something in common [2]. This requires using
the word or the word combination in the figurative, not the “direct” meaning, at the same
time allowing to describe the object in a more precise way. For example, this is how the
term “cell”, introduced by Robert Hooke, appeared in the 17" century [1]. Four centuries
later, in 2020, the term “Genetic scissors” [3] appeared in the field of chemistry, using the
external similarity of an object and its functions.

Similar phenomena are observed in the field of English firefighting terminology,
especially among terms related to the names of equipment and mechanisms. Usually, the
metaphors describe the object according to its inherent features (appearance, function, use)
[4]. We suggest that these terms are classified into five groups: 1) metaphors related to
clothes, 2) metaphors related to food, 3) metaphors related to buildings and structures, 4)
metaphors related to the parts of the body, 5) animalistic metaphors. As the object of our
research, the textbooks “Firefighter. Career Paths” [5] and “English Reading Practice for
SESU Learners” [6] have been used.

1) Metaphors related to clothes:
210



a hose cap — “a device used to seal the end of a hose line” [5];
a hose jacket — “an outer part of a hose usually made of woven cloth or rubber” [5].

2) Metaphors related to food:
pancake collapse — “the result of exterior walls failing to support the structure” [5].

3) Metaphors related to the buildings and structures:
a hose bridge — “mechanical ramps permitting vehicle tires to roll over top of hose” [5],
a hose bed — “part of fire engine where hose is stored for transport and easy access” [5],
a water hammer — “a surge of pressure created by opening or closing water system valves
quickly” [5],
a gate valve — “indicating and non-indicating valves that are opened and closed to control
water flow” [5],
a tower ladder — ““a ladder which has a boom with a basket attached” [5].

4) Metaphors related to a human body:
a head — the top part of a tool, e.g. an axe,
a heel — the ground part of a ladder,
a siamese — “a device that connects two or more hoselines to one line with a valve to
prevent water loss™ [5].

5) Animalistic metaphors:
a dog — “a locking mechanism on an extension ladder that prevents a section from sliding
down” [5],
a ram — “a heavy metal tool that is used by two or more people to break through a door,
wall, or other barrier” [5].

Learning English firefighting terminology can be of great interest if paying
particular attention to the metaphorical terms which are related to clothes, structures and
parts of body. Metaphors in this case help remembering the terms and creating an

analogous image which describes the object most precisely.
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